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Il trattato d astronomia composto da al Battàni 1 al principio del IV secolo
dell egira ed arrivato a noi in un solo codice della biblioteca Escurialense con
tiene anche un catalogo di 273 località coll indicazione della loro longitudine e
latitudine L autore l aveva redatto allo scopo di facilitare in qualsiasi luogo l uso
dulie sue tavole di ascensioni oblique parallassi ed ecclissi le quali sono calcolate
tutte in base all ora del mezzogiorno d ar Raqqah sul medio Eufrate conosciuta
la differenza di longitudine e latitudine da questa città si potevano subito ridurre
per qualunque paese le cifre date nell opera 2 Tabelle consimili si incontrano in
tutte le opere un po estese di astronomia arabo musulmana Toone Alessandrino
già ne aveva inserite nelle sue Tavole manuali e Tolomeo dichiara di omet
terle nell Almagesto II 12 ediz Halraa t I p 148 solo perchè aveva in
animo di pubblicare a parte la sua Geogratia

Il Lelewel pubblicò queste tabelle geografiche in arabo ed in francese secondo
un calco fatto eseguire sul codice Escurialense e cercò di correggere i nume
rosissimi errori di nomi e di cifre cbe deturpano l unica copia conosciuta
I molti geograti arabi pubblicati più tardi dal De Goeje e dal Wiistenfeld la
scoperta del Libro della figura della terra d al IJuwàrizmì ed una nuova revi
sione del testo sul ms dell Escuriale permettono di migliorare l opera del

1 Àlbategnius dei nostri autori medievali morì il 817 eg 14 febbr 929 2 febbr 930
La barbara versione latina di Platone Tiburtino non contieno le tavole cbe pure costituiscono

quasi la metà dell opera
Poi 74r cup XXXIV f 5r cap I ecc

4 Poiché più sotto ne dovrò far uso in taluni raffronti ricordo cbe una lunga lista di posizioni
si ha nel famoso trattato d astrologia giudiziaria di Abù 1 hasan Ali Ibn Abì liigàl vissuto iu
Tunisia nella prima metà del V sec eg XI d Cr Albohazon Haly filii Abenragel de
iudiciis astrarmi libri odo in Latinum conversi Jiasileae 1571 lib VIII cap 37 p 40G 408 Egli
dichiara di attingere i suoi dati dall opera astronomica di Ilarix cioè IJubas il noto scienziato
vissuto sotto i califfi al Ma mùn ed al Mu tasim a torto lo tìtoinschneider nella Zeitsch d
deutsch morgenl Gesdlsch XXIV 1870 p 832 833 proponeva esitando di vedere Ya qùb ibn Tàriq
in questo Ilarix un peccato che in questa barbara versione Ialina i nomi siano quasi tutti irri
conoscibili e lo cifre molto spesso guaste
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Lelewel che con critica sì sagace aveva trattato l argomento e modificarne
anche le vedute generali in proposito Non sarà dunque inutile riprodurre
quelle tahelle che hanno una certa importanza nella storia della geografia araba
in quanto che rispecchiano la lotta fra la tradizione scientifica greca e le radi
cali riforme dell epoca al ma mùniana e contribuiscono a chiarire certi procedi
menti e certe apparizioni strano presso i geografi astronomi posteriori

I 273 nomi occupano i fogli 172 v 175v al f 176 r sotto il titolo Lon
gitudini e latitudini verificate di città e di fortezze ma c àqil note in Ispagna e
nel Magrib abbiamo una lista di 29 posizioni la quale porta così evidenti
indizi di essere un aggiunta del copista magribino dell opera che credo inutile
qui riprodurla

Al Battàni accenna alle fonti delle sue indicazioni in questo modo La lon
gitudine e la latitudine delle città è secondo quel che fu delineato rusima
nel Libro della Figura della Terra la longitudine comincia dalle isole abitate
al ffasd ir al c dmirah che sono nel mare Uqiyànos occidentale andando poi
verso oriente Tutto ciò noi stabilimmo secondo la descrizione rasm che
trovammo nel Libro della Figura della Terra noto sotto il nome di Geografia
e ricordammo pure separatamente i centri delle regioni e delle province cono
sciute come già fece Tolomeo in numero di 94 n questo libro della Figura
della Terra si trovano errori nelle longitudini e nelle latitudini B Però

altrove dichiara Se poi vorrai conoscere la latitudine d un paese mediante la
tavola delle latitudini dello città ciò sarà soltanto in modo approssimativo
e non con quella esattezza che si ottiene mediante osservazioni astronomiche
Nel Libro della Figura della Terra contrapposto a Tolomeo il Lelewel vide

l opera omonima d al ljuwàrizmì opinione che può sembrar probabile quando si
confrontino le cifre d al Battàni con quelle d al IIuwarizmi nei luoghi che il primo
non derivò da Tolomeo Sta però il fatto che oltre le 93 regioni corrispondenti
alle èrrapxiai tolemaiche per 73 località le cifre derivano da Tolomeo 7 per 63
da al Huwàrizmi e per le rimanenti 44 11 sono d origine araba ma adattate alle
esigenze tolemaiche In tale condizione di cose sembra strano che al Battàni citi
al IJuwàrizmi come sua fonte principale perciò crederei piuttosto che Il libro
c della figura della terra noto sotto il nome di Geografia non fosse altro so

non la YeuJYpacpiKr ùcpnjno ic secondo la traduzione araba di Tàbit ibn Qorrah

l Vedi Lelewel Géogr du moi/en à,r/e t IV Épilogne p 61 100 le tavolo vi occupano le
p 64 98 Si vedrà del resto eh audio ora riina no qualche punto oscuro la cui spiegazione si
potrebbe avere solo quando venisse alla luce un altro rns dell opera

Queste parole mancano nel rns ma la versione latina ha qni vocatur Geographia
Fol 18 v alla fine del cap VI

1 Fol 28 v cap XIV
1 Un po incerti sono i nr 144 204 205 207 223

Un po incerti i nr 148 o 18
1 I nr 153 e 216 potrebbero tuttavia esser tolti da Tolomeo i nr 167 e 270 da al Howàrizmì
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Questo notissimo scrittore di cose astronomiche e matematiche mori nel 288
26 die 900 15 die 901 vale a dire circa 30 anni prima di al Battàni e

come questi apparteneva alla scuola scientifica di Ilarràn ben più fedele alla
tradizione greca 10 che non la scuola di Bagdàd E molto difficile che Xàbit nella
seconda metà del III sec dell egira abbia ancora tradotto senza modificazioni
l opera geografica di Tolomeo al contrario è molto probabile che al testo ori
ginario abbia fatto mutamenti ed aggiunte per renderlo veramente utile agli
Àrabi suoi contemporanei In tal caso a Tàbit deve attribuirsi il inerito o la colpa
dello novità che queste tavole contengono rispetto ad al Huwàrizmi ed a Tolomeo

Infine si potrebbe anche supporre che al Battàni avesse copiato le sue tabelle
da un altra opera il cui autore avesse così manipolato le due fonti primitive
questo autore sarebbe vissuto senza dubbio in Siria poiché appunto per questa
regione si ha una notevolissima sovrabbondanza di nomi nelle tabelle

Quanto poi all opera di Tolomeo che servi di base al Libro della Figura della
Terra si può ritenere che fosse in una versione siriaca la trascrizione dell e me
diante eh firehtàniqi Gehrinàniyà Mehtànisà Muwehsiyà Qehsarinsiyà Lehftis
il nome di Kùs sostituito ad AiOiomct laddove si conserva Egiftos e forse anche
l Asdùd per ACujtoc n 213 parlano a favore d un testo siriaco

I primi 93 nomi stanno sotto il titolo Tabella dei punti di mezzo delle
94 regioni secondo quel che sta nel Libro della Figura della Terra

Forse la mancanza di una regione per compiere il numero delle 94 indicate nel
titolo nel passo del VI cap riferito sopra e nell ottavo libro di Tolomeo pro
viene da una omissione di chi scrisse l unico esemplare dell opera a noi cono
sciuto tuttavia bisogna notare che una confusione simile ha luogo anche in To
lomeo Al libro Vili 3 del sommario egli dice che l Kuropa contiene 34 o
35 regióni la Libia 12 l Asia 49 il che dovrebbe dare 95 o 96 regioni invece
al 1 la somma totale è 87 Poi nello stesso libro cap 29 enumera e nomina
34 eparohie per l Europa 12 per l Africa ma per l Asia dice che esse
soliti 49 delle quali nomina solo 46 Come somma totale ci aspetteremmo
dunque 95 ammettendo il numero di 49 per l Asia o 92 calcolando le 46 no
minate invece di tutto questo Tolomeo Vili 29 29 fa la somma e trova 94
Se poi confrontiamo queste indicazioni con quelle dei primi 7 libri troviamo
nuove differenze Possiamo poi osservare che la divisione della terra abitata in
94 regioni od èTrapxiai è tutta tolemaica al IJuwàrizinì ci dà una lista dei punti
di mezzo dei vari paesi ma ne enumera solo 56 e li accompagna con cifre beh
diverse da quelle che troviamo in al Battàni ove le latitudini e le longitudini

10 Ciò per le condizioni politiche o religiose del territorio di Ilarràn intorno alle quali vedasi
l opera del Jhwolsohu Die Ssabier und der Ssabisnms St Petorsburg 1856 È cosa molto
caratteristica ohe al Battàni nel suo trattato non cita mai i lavori degli astronomi d al Ma mùn ma
solo Ipparco Tolomeo e Teorie
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sono evidentemente la media delle latitudini e longitudini estreme indicate dal
geografo greco per le singole eparchie n

Le regioni europee corrispondono esattamente alle x pm od èTrapxiai tole
maiche salvo la lieve differenza indicata ai n 15 e 16 in Africa abbiamo
soppressa Mepóti che però nel sommario del IV libro non conta quale epar
chia distinta ma il numero di 12 torna lo stesso perchè la Numidia come
nel sommario del IV libro è divisa dalla provincia d Africa In Asia cominciano
le diversità ed anche gli errori La Frigia e la Paflagonra che in Tolomeo fanno
parte rispettivamente dell Asia Propria e della Galazia diventano in al Battàni
due province a parte e la loro aggiunta compensa nel numero delle eparchie
asiatiche la soppressione strana dell Arabia Deserta e della Mesopotamia Due
errori di poca importanza trovansi indicati ai numeri 51 e 66 molto più note
vole è al n 92 la creazione del Paese degli Himyariti il quale è virtualmente
compreso nel n 75 cosicché le eparchie asiatiche diventano 47 invece che 40
Di più nella nomenclatura dell Asia si manifesta una particolarità molto curiosa
Le eparchie dell Europa e dell Africa e quelle dell Asia fino al n 68 sono de
nominate tutte secondo il loro appellativo greco trascritto senz altro in caratteri
arabi o tutto al più tradotto invece a partire dal n 69 tutti i nomi greci ven
gono sostituiti dai nomi di province noti alla geografia arabo musulmana Però
l identificazione della nomenclatura tolemaica con quella araba non riusci
priva di errori quindi la provincia d as Sàs presso l odierna Tàskend destinata
a sostituire i Sacae il Tabaristàn che dalla Persia viene trasportato nell estremo
Oriente per rappresentare la Serica e il territorio di Fergànah posto 7 gradi
troppo a sud allo scopo di farlo corrispondere ai Paropanisadae di Tolomeo

Ma la parte che veramente interessa la storia della geografìa è l elenco delle
città ove le due correnti greca ed araba sono conservate ben distinte l una
dall altra L intestazione generale è Longitudini e latitudini dei paesi secondo

quel che si trova nel Libro della Figura e quello che fu verificato umtuhina
ed ai n 103 150 168 troviamo l aggiunta di mumtahan verificato A me
non sembra che si debba intendere una verificazione eseguita da al Battàuì eccetto
che per ar Raqqah infatti le cifre della Mecca salvo i minuti e quelle di Bagdad
corrispondono alle cifre date da al ljuwàrizmi sappiamo anzi da un passo d ai
Mas c ùdi 12 che la long di Bagdàd era stata cosi determinata dagli autori del zig
mumtahan Tavola astronomica verificata D altra parte sono conservato le cifre
tolemaiche per Antiochia ove pure al Battàni aveva eseguito varie osservazioni astro

11 Tutto questo come il numero di 94 o 9 3 ini sembra contrarici alla identità dol Libro della
Figura della Terra con l opera d al IJuwàrizin È strano che per lo prime 20 eparchie siano
oltro i gradi indicati i minuti ed inveco per tutto lo eparchie rimanenti i mintiti manchino Ma
forse ciò si devo solo al copista negligente che lasciò in bianco le donno dei minuti

a TanUh p 45
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nomicho ls Probabilmente l indicazione di mumtahan esisteva già nell opera sulla
Figura della Terra e designava le cifre ricavate dalla Tavola verificata
composta a Bagdàd da Yahyà ibn Ab Mansùr e da altri astronomi di al Ma nnìn

I confronti con Tolomeo e con al Huwàrizmi indicati da me ad ogni numero
ove essi erano possibili mostrano chiaramente le fonti del Libro della Figura
della Terra riprodotto in compendio da al Battàni Per l Africa i nomi scarseg
giano e fuori dell Egitto sono tutti tolemaici per forma e per cifre 11 in Egitto
soltanto ricompare la nomenclatura araba con cifre derivanti da al ljuwàrizmi
quantunque le due Oasi Diospolis Magna ed Alessandria rivelino ancora l origine
greca L Europa rappresentata da Roma Tràqiyah Atene e Costantinopoli è
naturalmente tutta tolemaica lo stesso accade per l Asia Minore eccetto forse
c Ammùriyah le cui cifre sono molto incerte e per le due sole rappresentanti
dell Estremo Oriente Thinae e Sera Al contrario l India il Tubbat Tibet il
Turkestan e la Persia sono tolti da al Huwàrizmi colla solita aggiunta di 10
nella long di cui più sotto vedremo il motivo unico superstite di Tolomeo
senza nessun accordo con il resto è Nisibis del Heràt n 232 In Armenia e
nelle regioni del Caucaso il geografo greco è abbandonato ma le cifre d ai
IJuwàrizmì vengono alquanto modificate per coordinare un po quello posizioni colle
altre tolemaiche dell Asia Minore e con quelle liuwàrizmiane della Persia Se
non che accanto a Dabil Gorzàn Taflis Berda c ah ecc compare stranamente
Madinat al Abwàb n 200 od Albaniae Portae colla stessa posizione assegnatale
dal geografo greco

Ma sopra tutto in Siria Mesopotamia ed Arabia appare il lavoro arduo del
l autore del Libro della Figura della Terra per mettere d accordo Tolomeo con
al Huwàmmì In Siria e Mesopotamia più che metà delle posizioni sono tolte
senz altro dal geografo alessandrino 15 molte altre appartengono alla geografia
araba ma sono coordinate collo posizioni greche hi infine solo 11 derivano
senz altro da al HuwàrizmS cioè ar Ramleh Amid Harràn Bagdàd Surra
man ra à al Kùfah al Basrah Wàsit Holwàn Beyrut e Hit È difficile trovare

13 Dice egli stesso di aver osservato in Antiochia un ecclisse solare ed un ecclisso lunare nel 1212
dell éra di l ù 1 qarnayn o 901 d Cr cap XXX fol 57 r o 57 v la trad di Platone Tiburtino
ha nel primo luogo la data erronea 1206 Si osservi anche che al cap XXVII fol 40v al Battàni
dico elio il circolo meridiano d Alessandria precede quello d ar Raqqah di circa /j d ora equinoziale
il che porterebbe una diflerenza di 10 dalle tavolo invoco la differenza longitudinale risulta di 12 45
Nel cap XXX fol 57 r pone fra Antiochia ed ar ltaqqah una differenza oraria un po minore di
d ora cioè meno che 3 45 di differenza longitudinale invece dallo tabelle si avrebbe 4 15 Ciò
mostra la scarsa importanza che l autore annetteva allo sue liste geografiche

14 Dovcsi eccettuare il nr 238 che ò d origino greca ma venuto ad al Battàni mediante al IJu
wàrizmì e deriva pure da quest ultimo il nr 257 Donqolah

16 Sono i nr 110 114 119 128 130 132 136 139 140 142 144 145 148 158 156 158
163 171 173 199 202 205 211 213 219 272 273

Nr 129 131 137 138 141 149 150 151 154 155 157 159 162 180 201 206 207 208
209 220 221 Il 229 è incerto
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una mostruosità maggioro che quella della posizione di Beyrùt ti 227 rispetto
alle altre città di Siria In Arabia le parti si invertono 17 località sono
tolte da al Huwàrizmi ma at Tà if al Gàr al Yamàmah e la posizione non ve
rificata della Mecca provenienti da altra fonte stonano completamente col resto
non meno che le due sopravvivenze tolemaiche di Sàffàrà n 97 e dell isola di
Serapide ri 98

Nella geografia posteriore che spesso attinge senza critica alle fonti antiche
si possono trovar ancora le tracce di queste incertezze e di queste incongruenze
dovute al fatto di non aver osato staccarsi del tutto dalla tradizione greca ed
anche al limitato valore che molti astronomi davano alle loro tabelle geografiche
Le note da me poste ai nr 234 235 238 239 e 240 mostrano bene con
quanta disinvoltura in età più tarda si copiassero anche indicazioni antiquate ed
ormai incomprensibili

Un altra cosa è da notarsi nelle tavole di al Battàni Ho cercato di dimostrare
altrove 18 che il meridiano iniziale di al Huwàrizmi è quello stesso di Tolomeo
ma che avendo l autore arabo ridotto di 9 o 10 la lunghezza tolemaica del
Mediterraneo e quindi spostate di quasi 10 le longitudini ad E di questo mare
i geografi posteriori immaginarono che il meridiano iniziale d al IJuwàrizmi non
fosse il meridiano greco delle Isole Fortunate ma bensì un altro passante 10
più ad E lungo le rive africane dell Atlantico Al Battàni dice che le sue
longitudini cominciano dalle Isole Abitate che sono nel mare Ùqiyànos occi

dentale procedendo poi verso oriente 1 ma nelle sue tabelle tutte le posi
zioni tolte da al Huwàrizmi sono regolarmente aumentate di 10 gradi nella lon
gitudine 19M Questo fatto ha importanza per la storia della geografia araba esso ci

mostra che già l autore del Libro della Figura della Terra ed al Battànì non ri
conobbero più l identità del primo meridiano d al Huwàrizmi con quello di To
lomeo e vollero inventare un nuovo meridiano delle Isole Fortunate rendendo
vana cosi l eccellente riforma liuwàrizmiana della lunghezza del Mediterraneo
D altra parte si deve appunto a questo aumento di longit se nella carta d al
Battàni il disaccordo fra le posizioni tolemaiche e quelle arabe è di gran lunga
minore di quel che avrebbe dovuto essere altrimenti

Il ms d al Battànì giunto a noi è pieno di errori di scrittura quanto ai
nomi ho creduto inutile riportare la lezione del codice salvo quei rari casi in
cui la lettura è dubbia ma per le cifre ho sempre segnato scrupolosamente in
nota le lettere originali del manoscritto Il motivo delle correzioni è indicato

17 Forse anche il nr 230
18 Al lluwàrizml e il suo rifacimento della Geografia di Tolomeo Memorie della R Accad dei

Lincei 01 di scienzo inorali ser V voi II 1805 p 24 25
19 Cap VI in fine fot 18 v
I96i L aggiunta fu dimenticata solo per al Majd nr 239 può darsi però che il 107 del codice

rappresenti un originario 117
50 Qua e là le cifre originali riportate da me possono differire lievemente da quelle che riporta
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volta per volta ai singoli numeri si vedrà del resto che gli emendamenti ver
tono solo sui punti diacritici e sulle lettere solite ad essere scambiate fra di loro
nei codici arabi 21 Nei rarissimi casi in cui correzioni di questo genere non sem
brano sufficenti ho preferito lasciare invariata la lezione del manoscritto an
ziché correre il pericolo di mutar qualcosa arbitrariamente Per maggiore como
dità dei lettori non arabisti segno con asterisco tutti i nomi greci che non
divennero mai d uso comune nella geografia araba infine cito con L le corre
zioni di nomi molto difficili a decifrarsi e le modificazioni alle cifre già proposte
dal Lelewel il quale se per la pochezza del materiale critico a sua disposizione
incorse in alcuni errori ed inesattezze colla sua sagacia riuscì d altra parte a
sciogliere vari enigmi innanzi ai quali si sarebbe forse arrestato un arabista di
professione 22

il Lelewel ciò proviene dal calco imperfetto posseduto da quest ultimo M è parso inutile rilevare
volta per volta tali differenze assai poco sensibili e molto rare

11 Si avverta che il codice escurialense 6 in caratteri magrolini il cui valore numerico è talvolta
diverso da quello dei soliti caratteri naiht

22 L edizione di Tolomeo di cui mi servo ò quella di C Fr A Nolibe od stereot Lipsiac 1881
8 voli in 32
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TABELLAdei punti di mezzo delle 94 regioni secondo quello che sta nel Libro della Figura della Terra

NOME DELLE REGIONI

Longitudine

B
fl

3
a

3
NOME PELLE REGIONI

Longitudine 1

1 Isola Yùberniyà Breh
o o 1

18 Isola Qirnos
0

32

t

0

0

40 2

tànìqà 13 0 58 30 19 Isola Sardàniyah 31 50 38 6

2 Isola Auìyùn Brehtà 20 Isola Siqilliyah 39 8 3619
niqi 20 0 54 0 21 Sarmàtiyà Ewròfì 57 49 0

3 Sfàniyà Behtiqà sul 22 Tàwrìqì Kersùnisos
l Andalus 9 20 38 20 bàràliyàs 62 0 48 0

4 Sfàniyà Lusitànà in 23 Yàzùgùs Mehtàirisà 43Tt J
o 48 0

cui è l Andalus 8 0 39 20 24 Dàqiyà 50 0 46 0

5 Sianiyà Tàràqùnisiyà 25 Muwehsiyà alta 46 0 43 0

al Andalus 11 0 42 0 26 iMuwehsiyà bassa 53 0 45 0

6 iàliyà Aqwìtàniyà 18 0 45 30 27 Ciò che v è nel paese
7 Ìàliyà Lùgdunisiyà 20 40 48 2 di al Qostantiniyyah 52 0 43 0

8 Gàliyà Belgìqì 26 50 47 1 28 Kersùnisos
9 Gàliyà Narbùnisiyà 22 0 44 30 1 J L 0 54 0 41 0

IO Gehrmàniyà la grande 34 2 52 0 29 Màqàdùniyà 50 0 41 0

11 Ràtiyà Windelìqiyà 32 30 46 30 30 Ifiròs 46 0 39 0

12 Nùriqon 36 0 46 0 31 AMy 1 50 0 3830
13 Bànùniyà alta 39 30 47 13 32 Isola Hawbuwà 52 0 37 0

14 Bànuniyà bassa 41 2 45 4 33 Penisola Ffilùfunìsùs 51 0 36 0

15 lìùris Libùrniy i 45 0 44 0 34 Isola Qritì 54 0 0

16 Dalmàtiyà 46 0 42 0 35 Mawritàniyà Tigilà
17 Penisola d Itàliyah 36 40 41 40 niyà territor di Tangali 8 0 32 0

Nella lat il ms 18 Lj 58 invoco che j
Nella long il ras 13 invece oheFg 18 L
Nella long il ms 34 invece che 36

Nr 1
Nr 6
Nr 12
Nr 15 e 16 La tavola lolle oparchie in Tolomeo dà prima IXXupìc r koì AcdnaTia poi Ai

ioupvta
Nr 21 La long nel ms è ji 37 invoco che P jà 57
Nr 22 La lat nel ras è g 38 invoce che 48 L L ultimo vocabolo è j iL Hjb che

con molta esitazione leggo bàrftlyàs TrapàXios o rrapaXfa marittimo cfr Ptol Ili 6 1
H TaupiKri Xepaóvr ao itcpiopIZeTai Kcrrà uépri irapaXioi Il L lesse balad al bahir lo

beau pays lettura che non corrisponde al ms nò si può giustificare di più sarebbe espres
sione poco araba

Nr 27 Nel ms che leggo ij, iò cn0 n l ma ft rs8 e una corruzione dovuti ai
copisti del nome j J Traqi

Nr 28 Quel che 3egue a Kersùnìsos m è allatto incomprensibile Il L lesse jj LJ U e
tradusse Korsounisisch Thraka corame un faiscoau traduzione del tutto erronea

Nr 34 Il nome noi ms ò ijiji ma non v ò dubbio doversi leggere J lj Qrìtì La forma
comune del nome presso i geografi arabi ò Iqritis
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NOME DELLE REGIONI

Longitudine 1

NOME DELLE REGIONI

Longitudine 1

36 Mawritànivà Oehsarinv ha vw ui 4i i r cv jvl 1 OiA i j il

0 t 0
f

49 FrùsrivaL i f J

0

IVOÓ

i

t

U

0

no3o

t

o

si va7
18 0 8804

o
V 50 Luaivàv 1 j A A L j t V

fito l V 0737 Mu

H7 Territorio di IfrinivahA iJ iiiv/iiv ii i u lui y ali 36 0 31o i
o

J 51 ìf ìl v i Oìriv ii elicli Va v aliyj noOc
c A 141

H
u

38 Nfimì liyah 30 30 30ou
n
u 52 Faflà èn n i vk

x iiidt iiiii y ti Oo
t

ti A A44 it
VI

Fentàfùlus 50 0 9Qicy
n
V 53 Fànfiìlivfli 1 1111111 y i

A04l
v

V B7o
i

y

40 Marmàriqi 52 0 98Co
n
U 54 QàfàfliìnivàJ v Xlc l i LIU i V A evi01

l

u i ì41 n
i

41 Lìbuwày 57 0 29 0 DO A fitiitìÌ va h nippnljUI ILI HIV III 1 L j j XcL
7 1l

n M
ov

au

42 Egiftos basso territorio 56 Gilifii vn h tìmpip di Tav iiiu i y ciij j lirtUiac ili J d
di Misr 61 0 32 0 rssùs 68 0 37 li

43 Tibàyis 62 0 24 0 57 Sarmàtivàch èin A iiva ni 14 J 1 F C4i w 1 1111 A Ol V Ai 74 0 47 o
V

44 Libuwày entro l Ifri 58 Qùlhii, 73 0 45
qiyah 38 0 22 0 59 lbiriya 75 0 45 0

45 Kùs sopra il Misr 62 0 16 0 60 Albàniyà paese d al Bàb 78 0 45 0

46 Kùs interna al di là del 61 Arminiyah grande 77 l 41 0

l equatore 50 0 iSC Sui 62 Isola Qubros 66 0 35 0

47 Bii,ùniyà 58 0 42 0 63 Sùriyà profonda paese
48 Asiyà 58 0 38 0 di Haleb e d El c Amq 71 0 36 0

Nr 36 Nella long il ms ha o 13 invece che i 18
Nr 42 Il ms U 41 in luogo di lo 61 L C
Nr 43 Il ms y 46 in luogo di 62
Nr 44 Il ms J 18 invece di f J 38
Nr 45 Il nome Kùs o j è alterato in i L l S8e ertici 0 credette trovarvi un

ebraismo Kùsìn ebr Kùsiyyìm Etiopi In Tolomeo AiBionta ùttò Atfunxov Misr
e il nome arabo dell Egitto Nella lat il ms porta y 36 anziché 16 L

Nr 46 La lat nel ms è senza punti quindi incerta fra 12 e 52 la lettura prescelta e certa
per il confronto con Tolomeo Anche al ljuwàri/ mì ha Kfts al wàgìiah interna 50 0 12 0

La frase y ki 1 5 la quale è al di là dell equatore diede origine ad
un equivoco presso il L Egli credette che l ultimo vocabolo si riferisse al nr 45 e fosse da
leggersi ìXìaAJI quindi al nr 45 annotò la lecon marginale porto al Astafa fieuvo de
l Ethiopie Leggendo poi jp i invece di 1 Xi credette di poter tradurre Kouschin
int qui se termine par un désert infini

N r 49 N c i m s la long h senza punti quindi 68 Tolomeo non considera la ctJpuYia come
un eparchia separata e la comprendo nell Asia propria rj ìoiuk Aa a

Nr 51 In Tolomeo la Kapla fa parte dell Asia propria
Nr 52 In Tal la TTacpXarovfa fa parte della TaXa ria
Nr 57 Nella lat il ms ha 37 che a torto il L volle correggere in Ji 57
Nr 60 Al Bàb la porta 0 Bah al Abwàb porta dello porte è il nome arabo medievale

dello Portae Albauiae AXPdviai TTOXai
Nr 63 Sùriyà profonda ò la versione del greco lupla kovXtv La versione del L Syrie pro

fondo pays de la montagne leprofond riposa sulla falsa lettura J per Haleb
Aleppo ed e grammaticalmente impossibile Al Amq è il nome che si dà ancor oggi alla
l ertile pianura situata a N E d Antiochia irrigata dal Qarà sù dal Afrin e dal Nahr al As
od Oronto corrisponde dunque presso a poco alla nàhiyah ar Rihàniyyah Sotto la forma unici
è già menzionata nogli annali di Tiglat Pileser Vedi M Hartmann Das Liwa Haleb
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NOME DELLE REGIONI

Longitudine 1

NOME DELLE REGIONI

9

1
5

a
o

64 Sùriyà Ftìniqi paese di
0

i

0
t

75 Paese degli Arabi abi
0

i t

al Gawr e di Dimasq 71 0 33 0 tato al Higàz ai Yemen 83 0 22 0

65 Paesedei Yahùd Filastin 67 0 31 0 76 Paese di Gorgàn 96 0 40 0

66 Paese degli Arabi abitato 68 0 29 0 77 Paese di Merw ar rùd 104 0 41 0

67 Bàbiluniyà paese di 78 Paese di Balh 116 0 41 0

Bàbil 78 0 32 0 79 Paese di as Sogd 114 0 45 0

68 Atùr paese d al Mawsil 80 0 37 0 80 Paese di as Sàs 118 0 43 0

69 Àderbeygàn 83 0 39 0 81 Paese dei Turk al di qua
70 as Siis paese d al Ahwàz 83 0 34 0 del monte Him iwus 120 0 56 0

71 Paese di Fàris 90 0 32 0 82 Paese dei Turk al di là
72 Paese d Isfahàn 96 0 37 0 del monte 150 0 48 0

73 Kirmàn deserta 96 0 32 0 83 Paese del Tabaristàn 165 0 45 0

74 Kirmàn abitata 99 0 25 0 84 Paese di Heràt 104 0 37 0

Berlin 1895 p 73 segg Estr dalla Zcitschr d Gesell d Erdk XXIX Bd In Y qtìt
si legge Al Amq è un territorio appartenente ora al distretto di Aleppo o prima a quello
d Antiochia Jacut s Geographischcs Wurterbuch herausg von F Wttstenfeld voi Ili
p 727 Cosi l autore del Qàmùs ed Biìlàq 1301 voi Ili p 260 dice che al Amq fa parte
del distretto d Aleppo e che vien chiamato ancho con forma di plurale al A mftq lo stesso
si legge nel Tàl al ArAs Cairo 1307 voi VII p 24 e 25

Nr 64 Pùnìqì t oivÌKr Il ms porta in modo poco chiaro O àM che senza dubbio va
letto j al Gawr al Gòr nome applicato fin dai più antichi geografi arabi alla valle del
Giordano La versione del L Syrio ultéricure pays do la terrò de Dauiaschk riposa
sopra una serio di equivoci

Nr 65 È la TTaXmo TÌvr louòcda di Tolomeo
Nr 66 L aggiunta di t abitato al àmirah è probabilmente una svista d al Battàni cfr nr 75

Corrispondo aH Apa 3 a TTeTpcda
Nr 69 È la Mr oia di Tolomeo Il L ha Medi Adhcrbidjan avendo letto Màdi uno sgorbio

del copista
Nr 70 71 72 Corrispondono rispettivamente alle oparchie loumavr TTepotc TTapOia
Nr 73 La long 90 del L ch egli corregge in 100 è uno sbaglio di lettura così puro il 109

del L al nr 74
Nr 75 Rappresenta r Apcu3 a Eùbaf atuv di Tolomeo
Nr 76 77 78 Sono rispettivamente l TpKavla la MapYiavri e la BaKTpiavr
Nr 79 Nel ms o aJ È la loyotavri
Nr 80 La long del ms è senza punti di più rimane incerto se si debba leggero vi 118 o

jXs 138 La posizione d as Sàs richiede senza dubbio 118 ed infatti al ljuwaii/ nii coinè punto
centrale della provincia d as Sàs o Turàraband dà 98 0 42 0 cfr più sotto il nr 196 Però
qui la regione d as Sàs rappresenta i IdKcu di Tolomeo pei quali il punto di mozzo sarebbe
a 133 long e così ha il L Abbiamo dunque una confusione d al Battàni come ai nr 83 ed 85

Nr 81 In Tolomeo Xku6 ci n èvTÒi lp dou ópou
Nr 82 Il ms ha JS 107 invece che 150 L 140
Nr 83 Le cifre ed il confronto col catalogo di Tolomeo non lasciali dubbio elio si tratta della

IripiKT abbiamo qui un errore d identificazione come al nr 80 ed 85 Il Tabaristàn è com
preso nella YpKavia di Tolomeo invano dunque il L tenta di correggere le cifre

Nr 84 È la Apeta
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NfiMF DRT T R RFftTONIli HI li l i il il iti 1 1 1 1 1 1 1

Longitudine

Latitudine

TìF 1 f 17 RI7rJTAWrJ HJlVlI y LrEiLtLiEj i IM t II IN 1

Longitudine

0
i

0 r

o o

85 Paese di Fergànah 116 0 35 0 90 al Hind al di là del fiume 150 0 22 0
86 Paese del Sigistàn 108 0 29 0 91 Isola Serendib 124 0 3 0
87 Paese di ar Rohhag 115 029 0 92 Centro del paese di Hi
88 Paese d as Sind 110 0 23 0

myar 82 0 12 30

89 al Hind al di quà del 93 Paese d as Sin 177 0 22 0
fiume Gangis 132 0 27 l

Nr 85 Nuovo errore d identificazione giacché si tratta evidentemente di rappresentare i TTapOTrct
viadoai La provincia di Fargànah e invece compresa nell eparchia dei Zcbcai

Nr 86 87 88 Sono rispettivamente la AparT vri l Apaxuiaia e la rtòpuiala
Nr 90 Il ms ha 180 invece che cs 150 L 0
Nr 91 Anche al guwàrizmi ha le stesse cifre Il L lesse male 125 0 10 0 È naturalmente

la Tairpopdvr di Tolomeo
Nr 92 In Tolomeo non esiste una eparchia corrispondente 0 ur piTULiv xdjpoi ed infatti anche

in al Battàni il paese degli Himyariti ai Yemen e Hadramtìt sarebbe già compreso nel nr 75

Nel ms la long è ò 102 invece che ò 82 L
Nr 93 Sono i Itvat di Tolomeo
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Longitudini e latitudini dei paesi

secondo quel che v è nel Libro della Figura e quel che fu verificato

NOME DEI PAESI

0
a

5
0

f

3

NOME DEI PAESI

CD

a

a

I

vJ

94 Óirà mitrùfùlis
0

36 30
1

18 0 101 Uwasis grande sic
o

59 50
o

28 30
95 Nigirfi 25 5 17 15 102 jì o 43 0 23 30
96 LJi liyoo 80 0 16 30 103 Mekkah la ben custo
97 Sàffàrà 78 0 14 30 dita sua longitudine
98 Isola Saràfi ìos 94 0 17 30 verificata 77 53 71 0 21 40
99 Tinà 180 0 13 0 104 Yatrib la santa 75 0 25 0

100 DiyosfùHs grande 62 0 23 50 105 Halqidùn sic grande 34 10 32 40

Nr 94 11 ma ha l sj a già interpretato bene dal L In Tolomeo IV 6 31 si ha
Tctpa nriTpóiroXi 36 0 18 Ò

Nr 95 Tolomeo IV 6 27 Nfyeipa 25 40 17 40 Al IJuwàrizmt scrive Nigìrà come al Edrist
Description de TAfrique ed Dozy e de Ooeje p 30 del testo vers Jaubert I 107 e dà le

cifre 25 40 17 40
Nr 96 Il L identifica questa località indecifrabile con IdppaOa ar TpóTioXi nell Arabia Felix

VI 7 38 87 0 16 30 La long però offre una differenza difficile a spiegarsi come errore
di copisti È forse meglio ammettere che j 80 sia stato scritto male per 10 e che si
tratti quindi di IdpZeiSa città della Mauritania Tingitana IV 6 6 10 0 15 80 menzio
nata anche ncll VIII libro di Tolomeo nell enumerazione delle eparchie Si noti che anche al
Uuwàrizmi cita IdpZeiOa colle stesse cifre di Tolomeo e che ridurre il nome del ms d al Bat
tàni a LÌjJjU Yàrzeytà è tanto difficile quanto ridurlo a U l Sabbatà

Nr 97 Ho accettato l opiniono del L che la l jUil o del ms corrisponda a Ichrtpapcc p r Tpó
ttoXk VI 7 41 78 0 14 30 o perciò ho letto nella lat Jo 14 anzi che j 17 com è nel codice
Èia Zafàr del Yemen naturalmente diversa dall altra Zafar del Mahrah ricordata nel nr 241

Nr 98 Il ms ha S yuì e nella long j o 64 invece di J ò 94 Come già comprese il
L ò il XapeVrriòoc vr ao ora isola al Masìrah sul Zaxa iTr kóXitoc in Arabia Tolomeo
VI 7 46 o Vili 22 18 la pone appunto a 94 0 10 30 ina le versioni latine 17 30 come

al Battàni
Nr 99 Il ms Uxì già corretto dal L In Tolomeo VII 3 6 unrpÓTroXi Otvcu 180 40

3 0 Sud
Nr 100 Tol IV 5 73 Alò tióXk nefdXn 62 0 25 30
Nr 101 Evidentemente bisogna leggere piccola cfr nr 108 e nella lat sostituire J 28

al J 23 del ms Tolomeo IV 5 37 Oatri niKpòt 60 15 28 45 ò la moderna al
Wàh ad Ddhil

Nr 102 Il L crede si tratti del promontorio BdZtov fiKpa Tol IV 5 15 65 0 23 0 sul
mar Rosso ora Bds an Nàiif nel qual caso la long 43 andrebbe letta o 63 Però
questa identificazione ò dubbia

Nr 103 La posizione non è più tolemaica infatti MaKopdfìa 73 20 22 0 Al IJnwavizini
67 0 21 0

Nr 104 Posizione non tolemaica laepiTrirct ediz Nobbe Actepiuira 71 40 23 20 Al Ijuw
65 20 25 0

Nr 105 Il ms ha jJ S 1jL Il L credette trattarsi di KóXXouj fiéion IV 3 3 27 20 32 20
ora al Qóll e perciò volle leggere 27 nella long Abbiamo qui uno scambio ili Kapxr bd v
ntfa otv IV 3 7 34 50 32 40 orinai sconosciuta agli Arabi colla ben nota XaXKn òujv
in arabo llalqidùn Porse il 10 della long non ò che un errore del copista per O 50
così si avrebbero esattamente le cifro tolemaiche di Cartagine
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NOME DEI PAESI

o
a

3
B

Eà
a

NOME DEI PAESI

0
a

5
a

ti
e

J3

0 0
0 0 t

1 OH fìllffi 3 OMIlllpI 1 JA IIIM 1 1 1 1 M 41 0ii j Q1 Ai 1 0 1 lfil 1 U r F A/Ti/ ittA I4 1 f i 1 a1 ujiqiyd r rugis P Q 4Poy 40 38 40
1 07 fKi f A f ì i miK crrjinH rivi i v l Lil Iti lilli Uo ti l l I M 1 1 ì r 4 30tiTt OyJ 31 10 1 17li/ Isola lindis AlD3 36 0
1 OS FTuracMCf rrpQTiHoluO I 1 WaMS L lallUt r qt IÌ7 27 10 1 1 8ilo 1 1yl q Afi 4PDO IO 35 30
1 OQ il I Taira n rìn i m a li in TX Ji7 rtl lrSlVfllJUUl 1 V Vali 1JJ 1 1Q

Ila Tarasus A7 4nU 1 36 55
gitto il 30 30 18 120 A Jan ah 08 15 36 50

110 Qaysàriy i afumiyùs 67 25 33 20 121 al Massisali 37 50 36 45
111 Filastìn 66 15 33 30 122 al Làdiqiyyah 68 30 35 5
12 yJjlMJLoO 67 30 33 40 123 Ajràbulus 67 30 34 20

113 c As al in 65 0 31 50 124 c Arqah 68 30 34 0
114 Sabasfiyah 66 30 31 50 125 Sur 67 0 33 20
115 ar Ramleli 65 50 31 35 12 5 Saydà 67 20 33 30

Nr 106 Tol IV 3 13 Aéirrit ue fd r 42 0 31 40 La forma araba del nome p es in
al Ya qùbi ed de Goeje p 346 e Lebdah

Nr 107 Tol IV 5 4 KaTdtPa6 ao néYa 54 30 31 15 La traduzione araba del nome
l i co al Aqabah al Kablrah è in uso ancor oggi

Nr 108 Cfr nr 101 Tol IV 5 37 Ocktk x àXr 59 50 26 55 ora Wàh al lMrii/rh
Nr 109 Tol AXeEdvopeia 60 30 31 0 al IJuw 51 20 31 5
Nr 110 Como già riconobbe il L ò Kaiadpeia Travide V 15 21 67 40 33 0 che tutti i

geografi arabi conoscono già col nome moderno di Bdniyàs
Nr 111 Per i geografi arabi Filastìn è nome di rogiono Qui come ben riconobbe il L abbiamo

Kcuo dpeia aTpdTujvot V 16 2 66 15 32 30 sotto i lìomani capitalo di tutta la Palestina
e denominata dagli Arabi sempre Qaysàriyyah La correzione della long in 67 voluta dal
L non e giustificata

Nr 112 Il nome ò sconosciuto Il L confronta ma senza nessun fondamento KaTrapKOTveì
V 16 4 67 15 32 35

Nr 113 Ao KCtXOjv 65 10 31 40 al IJuw 55 20 33 0
Nr 114 Nella long leggo yo 66 invoce del 67 del ms infat ti lefiaaTt louomou 66 40

32 20 Il L non comprese il nomo di qui il confronto erroneo con TdZiupoc 67 30 31 IV
o col contro dcH Ao pa T Tr c Xifjvrj 66 50 31 10

Nr 115 Senza corrispondente tolemaico al IJuw 55 40 32 40
Nr 116 AaoMKEia èrti Aùkuj 59 15 38 40 ora EsJcì Hixàr che però Tolomeo pone nella

Caria e non nella Phrygia
Nr 117 Seguo nel nome la vocalizzazione prescritta da al Bekri Geograph Wiirterb ed

Wiistenfeld p 431 e da Yàqùt II 832 Già il L paragonò Aivooi Póoou 58 40 36
Al IJuw 50 0 35 30

Nr 118 Malgrado la forma strana del nome Salamàwus e certo come già credette il L
laXap k Kùupou 66 40 35 30 Cfr anche il nr 62

Nr 119 Tapaóc 67 40 36 50 al uw 58 0 36 55
Nr 120 Aoava 68 15 36 50
Nr 121 Motpoueo xia 68 50 36 45 al IJuw 59 40 36 0 o 45
Nr 122 Aaoòkeia 68 30 35 5 al Huw 61 0 35 0
Nr 123 TpirtoXK 67 30 34 30 al bjuw 60 35 i4 0
Nr 124 ApKd 68 20 34 0 al IJuw 61 15 34 16
Nr 125 Ttìpo 67 0 33 20 al IJuw 59 15
Nr 126 Iibwv 67 10 33 40 al luw 59 20

88 La latit di molte città della Siria è troppo alterata nel ms d al Huw per essero qui util
mente riferita
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NOME DEI PAESI

e

1
a

a

o

H

TVT tHjTTTl T nNUME DM PAb nl

Longitudine

1 97I t l
c A Ir Ir fi

lVl Ci

0 t
r kaDO 50

o f

33 0OO J i o o i e i t t a138 Ma c arrat an N rma,n
o

fiQOì JtJ

t
o

Oo t yj
128 Hims

k

69 o 34 0 l in a139 Quros 70 10 36 20
129 ar Rastan r r ori69 30 34 10 140 Dolùk 70 40 37 0
130 Haraàh zia ori69 30 34 20 141 Ra c bàn 71 0 37 15
131 Salamiyyah 69 50 34 50 142 Antàkiyah 69 0 35 30
132 Fàmiyah 70 0 34 45 143 Maiatyah 71 0 39 0
133 Dimasq 69 0 33 0 144 Simsàt 73 20 38 40
134 Ba labakk 68 20 33 15 145 Mayyàfàriqm 76 0 38 0
135 Tadmor 72 0 34 0 146 Àmirì 75 15 38 0
136 Haleb 71 0 34 50 147 Arzan 76 40 38 0
137 Qinnasrin 70 40 35 35 148 Sumaysut 72 0 37 501

Nr 127 TTroXeinatc 66 50 33 0 al Huw 58 25
Nr 128 Efxiaaa 69 40 34 0 al Huw 61 0 34 0
Nr 129 Senza corrispondente in Tolomeo ed al IJuw
Nr 130 Nella latit il ms ha aJ 35 invece che jJ 34 L EuKpdveia 69 35 34 25

al Huw 62 15
Nr 131 La latit nel ms è o J 36 5 invece che OjJ 34 50 cfr i due nr precedenti

Al Huw 62 45 Il L corresse la lat in 35 5 credendo a torto che Salamiyyah corri
spondesse a OeXiueviaffói vedi nr 207

Nr 132 AwJn fia 70 0 34 45 al Huw 62 20 34 20
Nr 133 Aanao KÓc 69 0 33 0 akguw 60 0 33 0
Nr 134 HXiou iróXic 68 40 33 40
Nr 135 TTdX uupa 71 30 34 0 al Huw 66 0 67 35 0
Nr 136 XaXupujv 71 20 35 0 al Huw 63 0
Nr 137 XoXk c 70 30 35 20
Nr 138 Maptdun 69 20 34 0 al Huw 62 30 34 50 Per la lat cfr Teli Mannas nr 207
Nr 139 La long nel ms è O 50 invece che 10 Kùpo 70 10 36 10 Il nome è ricor

dato spesso dai geografi Ibn Hurdàdboh 75 97 Qodamah 253 al Ya qùbì 363 Ibn
Rosteh 107 al Istahrl 65,67 Ibn Hawqal 125 127 Ibn al Faqih 111 Yaqflt IV
199 Fu saccheggiata dai Bizantini nel 293 eg 906 d Cr cfr Arib ed de Goe,je 1897
p 13 ed at Tabari Annales sor Ili voi 3 p 2268 Il L lesse Forosch che para
gonò a torto con Béppoia 70 30 36 10

Nr 140 AoXfxti 70 40 36 50 Ora Teli Dolùk kioi a 2 ore da Ayntàb cfr Puchstein
Reise in Kurdistan Sitzsber d k preusa Ak d Wiss zu Berlin 11 Januar 1883 p 32 33

Nr 141 Era non lontana da Dolùk vedi al Ya qùbi 363 Ibn Eosteh 107 Ibn IJunlful
beh 75,97 Qodamah 254 al Bekri 418 Yaqùt II 791 ad Dimasqì trad Mehrcn
279 Il L lesse male Itegian identificandola con Prtfiàc 71 15 37 0

Nr 142 AvTióxeia è rrl to0 Opóvrou 69 0 35 30 al Huw 61 35 Cfr sopra la nota 13
Nr 143 McXurivfi 71 0 39 30 al Huw 61 0 39 0
Nr 144 Apaanóaara 73 0 38 20 al Huw 62 40 38 45
Nr 145 Aoùppn ra 760 0 38 0 al Huw 65 40 37 55
Nr 146 Al IJuw 65 50 37 52
Nr 147 Al Huw 66 0 39 15 Le sue rovine sono poste nel imi di S Brt a poco meno

di 100 km in linea retta K di Diyàrbekr
Nr 148 Taixóama 71 30 37 45 al Huw 62 35 36 20
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NOME DEI PAESI

Longitudine

o
a

1
S
ta
3

NOME DEI PAESI

Longitudine

14Ql tu RàlisOdilo

0 f

71 401 1 TtV

0

35 50 163 Sin irà rx yju

t

O

77 0i l 0 J

o

qr noo u
ì r oItJV/ n t 1 i n n il Vi vi ri fip i f iU UiUMIall 1 LI llluulu 73 15i J x yJ 36 0 164 HilàlI t L ll 1 1 II 78 0IO J QO 9fl0 7 C J
1 r lllui 111 p/ 1 al ir lv ll l lSI Vcl 74 401 t 35 20 165 Dabì liul i A JtK UiL 79 401 V iU 49 A4,G U
1 91 ,o T Io i t i ì il

lidi 1 tlll 73 0IO J 36 40 166 Taflis1 CllllO 82 0o c v A nio u
153 ar Rohà 72 50 37 0 167 Barda c ah

i iyui vie c 11 84 0 42 0
154 Manbi 71 15 36 15 188 Rami A ri pitta iIaII sai w l l XLi 1 H vili CI VIOI Cl Oli
155 Teli Mawzan 73 30 37 0 In tp VATI fìpftt fiI LI l J y V Vi lUVOULl 80 0 33 9
156i Ra s al c ayn 74 0 36 50 169 Surra man ra à 79 10 34 0
157 Kafar Tùtà 74 35 37 5 170 al Kùfah 79 30 31 30
158 Nasibìn 75 30 37 0 171 Bàbil la celebre 79 0 35 0
159 Dclrà 7515 37 10 172 ar Rayy 80 0 36 30
160 Màridin 75 0 37 15 173 Nìnawà 78 0 36 40
161 Balad 77 40 36 35 174 al Basrah 84 0 31 0
162 al Mawsil 78 10 36 30 175 Siràf 89 30 29 29

Nr 149 Al Jjuw 65 15 o 55 36 0
Nr 150 Al IJuw 66 0 36 0 Lo cifro della long sono conformato dal tosto cap XXXIV o

o XLII la lat fu calcolata mediante osservazioni dallo stesso al Battàni in 36 0 o più esat
tamente 36 1 cap IV

Nr 151 Il ma ha nella latitudine 34 che va corretto in à 35 dr al ljuvv 66 50
35 20 La copia del L portava t J 37 ch egli corresse in y 36

Nr 152 Kdfìpcu 73 15 36 10 al ljuw 65 0 o 66 0 36 40
Nr 153 Ebeaaa 72 30 37 30 aì ljiiw 66 0 36 40 Il nome moderno 6 Ùrfah
Nr 154 Al yuw 63 45 35 30
Nr 155 Il ms ha Cjj oIj che va letto senza dubbio OJ o Teli Mawzan chiamata anche

solo Mawzan antica città fra Ra s al ayn o Sarùg nel territorio di Narrali e Edossa Oltre
Yàqftt si veda Chwolsohn die Ssabicr I 480 al Bokiì che a torto scrivo Mawzin 72
o 565 Ibn ljurdàdbeh 73 Qudàrivah 246 Ibn al Faqih 133 Tàg àl anìs IX 861
Ih n al A tir s anno 18 ed Cairo 1301 II 263 ecc Il L trascrivo Tamoudan
Iloumdori o confronta OXipepct OEipa 73 30 37 0

Nr 156 P kraiva 74 40 35 40 al ljuw 6S 0 37 0
Nr 158 NioiPn 75 10 37 30 aldjuw 67 50 36 0 1 37 0
Nr 161 AI uw 68 45 36 20
Nr 162 Al ljuw 69 0 35 30 Cfr il nr 173
Nr 163 Knapa 76 0 37 0
Nr 164 Al ljuw 67 50 39 50
Nr 165 Il mi ha J oi Dabil era situata sull Arasso v Ibn Kostcli 89 106 al Ya qùbi

363 364 Yàqùt II 549 ecc La copia del L aveva 45 nella lat così egli al nome che non
sapeva decifrare sostituì senz altro tGandja per paragonarla con rcrnapct AXflav a 79 30 ,45 0

Nr 167 Al uw 73 0 43 0
Nr 168 Al yuw 70 0 33 9
Nr 169 Al yuw 69 45 34 0
Nr 170 Al uw 69 30 31 50
Nr 171 BafluXujv 79 0 35 0
Nr 172 Il ms y 66 0 elio leggo 86 0 al Huw 74 0 o 75 0 35 45
Nr 173 Ntvo 78 0 36 40 Cfr nr 162
Nr 174 Correggo in 84 il 110 del ms il L correggo 83 al ljuw 74 0 31 0
Nr 175 Al uw 79 30 29 30
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NOME DEI PAESI Si3

3

a

9
rtA

NOME DEI PAESI 4
a

o
j

i

i

3

170 WàsitA V Il iOl Kj

o

81 30
0

30 30 187 Gófzàh
o

81 0
0 t

44 0
177 Di invàtili i/i ili y ci ij

63 30 31 25 188 Suwàn ul llaliasah 65 0 22 30
178 ni Fimi ili jo ai r ubi i l 08 0 30 0uv vy 189 m fl I In vlinicvij un y ukji 100 0 25 20
170 Avn ftorhnViIla r ylì dolutili 68 30 37 0 190 n 7 wTtii tx/j W 1 11 84 0 37 0
180 al lisr C J isr AntàkiyaH 69 7 35 40 191 Heràt 95 0 37 0
181 Rùmiyah là grande 36 40 41 40 192 al Yamàinah 78 0 21 30

182 al QostaiHiniyyah 56 40 4310 193 aj T if 7430 21 20
183 c Ammùriyah 38 20 39 45 194 Tinnis 64 0 31 20
184 San c à 73 0 14 30 195 al Farainà 6440 31 30
185 Aden 74 0 13 38 196 at Turùraband 106 0 36 0
186 Tubbat 130 0 38 0 197 Quinrn 84 0 36 0

Nr 176 La latitudine è erronoa senza dubbio bisogna leggero col L 32 80 infatti al IJuw
71 30 32 30

Nr 177 Al Huw 53 55 31 25
Nr 178 Col L ho letto nella lat 30 invece che 31 cfr al Huw Qttsr MiSr 54 40 30 0
Nr 179 Il J 30 del ras nella lat è senza dubbio errore di scrittura per y 37 L Km

o dpeia irpò AvaZdppuj 68 30 37 0
Nr 180 11 nome il Ponte il Ponte d Antiochia non si trova presso i geografi arabi Nella

lat leggo A J 35 in luogo del J 80 del ras cfr Antiochia nr 142 e ritengo sia la mo
derna Gfisr al Hadid sulla riva sinistra del Nahr al As od Orante al punto in cui questo ù
traversato dalla via che da Antiochia per Eylìgah va a Banali ed Aleppo Secondo la carta
dello Hartmann Das JÀwa Ilaleb Ófer al Hadìd si trova a 36 20 45 E Cr 36 14 20 N
Antiochia 86 8 30 E Gr 36 11 55 N Il L credette vedere nel ms LkM 0 s

che decifrò con costruzione grammaticale affatto impossibile in arabo Kradjos Antakia
paragonandola poi con AvTióxeia èul KpcVfiji 64 40 86 50

Nr 181 Piinin 36 40 41 40 al Huw 35 25 41 50
Nr 182 Col L correggo iny 56 il J 36 del ms Butav nov 56 0 43 5 al Hjiw 49 50 45 0
Nr 183 Col L leggo nella lat Ù 39 il kx 49 del ras la long è puro errata o l orse va

letta 58 20 il L 63 20 Ajuópiov 00 30 41 15 al Huw 53 0 38 0
Nr 184 Il ms nella lat jJ 34 invece che JO 14 L Al Huw 63 30 14 30
Nr 185 Anche qui il ms J 33 per 13 I, al IJuw 64 0 13 0 var 40
Nr 186 Naturalmente leggo J e 130 l y 86 del ras al IJuw 130 0 38 0
Nr 187 Al IJuw 71 0 44 0
Nr 188 Suwàn è forma parallela ad Oswan Aswan lurivr 62 0 23 50 al tyuw 56 0 22 30
Nr 189 Porse nella lat è da leggero J S 24 in luogo di 25 al Huw 92 0 24 20 È

probabilmente l odierna Karàvt Kurrachee v Elliot The history of India I 375
Nr 190 Il ms ha 24 che leggo 84 L 75 al IJuw 75 0 37 0
Nr 191 Leggo i 95 il kh 85 del ms ir nr 84 e 232
Nr 192 Nella long il L lesso 74 correggendolo in 81 Al IJuw 71 45 21 30
Nr 193 Nella long il L ha 77 Al Huw 68 20 21 20
Nr 194 Al IJuw 54 0 31 40
Nr 195 Al IJuw 54 40 31 30 alla frontiera orientale dell Egitto
Nr 196 Il ras ha i òjUJ cfr il mio àl Huwàrizmt e il suo rifacimento della Geografia di

Tolomeo p 86 nota 3 Al IJuw 96 30 39 35 in al Battàni la lat dipendo probabil
mente da errore di scrittura Il L volle leggere a torto Taukiana a TotiiKÌava Apeiai
106 10 36 0 Cfr il nr 80

Nr 197 Nel ms la long è senza punti Al IJuw 74 15 o 55 85 40
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198 Holwàn
199 Qistifàu al Madà in
200 Madhiat al A l wal
201 ar Rusàfah
202 Gubayì

a

81 0
80 0
80 0
72 50
07 30

35 0
35 55

17 0
35 40
33 45

203
204
2 5
206
207

NOME DEI PAESI S
a

J ya che è in ruina 71 40
Urim
Zogttlah

Savzar
Teli Mannas

G9 20

70 0
80 0
71 40

Nr 198 Nel mg la long senza punti la lat J 38 invoce di 35 L Al Huw 71 45
34 0 o 35 0

Nr 199 Posizione del tutto tolemaica che non s accorda uè con Holwàn nè con Bagdad nr 168
Kxnaupwv 80 0 35 30 al ljuw 73 0 33 0 La forma Qistifàn corruzione del greco
è ignota agli scrittori arabi i quali hanno invoce la forma iranica Tayaafùn o Tósafén Il
complesso delle residenze reali sulle due rive del Tigri di cui la più importante era Ctesifonte
prege il nome arabo al Madà in le città vivo ancor oggi vedi Nóldeke Oeschichte der
Perser und der Araber zur Zeit der Sasaniden aus der Chronik des Tabari p 16 nota 1

Nr 200 Posizione del tutto tolemaica poco d accordo con Taflis nr 166 e Barda ah nr 167
AXpdvtm nùXai 80 0 47 0 È l odierna Derbcnd

Nr 201 Il mg ha nella long 75 invece che s 72 cfr ar Raqqah nr 150 e Pri mena
72 15 34 45 Sulle rovine di questa città celebro sotto i califfi Ommiadi ed i primi Abbàsidi
vedi Òstrup Historisk topografiske bidrag til kendskabet til den syriske Órken in Det kgl
danske videnskabernes selskabs skrifter 6 raekke hist filos Afd IV,2 p 72 79 Kobenhavn 1895

Nr 202 TàPaXa 0oiviiai 67 15 33 10
Nr 203 Il nome è incomprensibile Porse come suppone il L e Apfir Xa 80 0 37 15 che

nella forma moderna suona Irbil oppure potrebbo essere TauYCiiuriXa 79 30 37 15 che in
arabo si trascriverebbe Gawgamìl

Nr 204 OGpinot 71 45 37 30 Yàqùt I 401 2 dice che esistono quattro villaggi di tal
nome nel territorio d Aleppo o che quello chiamato Urini al gawz possiede avanzi molto note
voli d un tempio cristiano con iscrizioni ma quest ultima deve essere la Urini segnata nelle
nostre carte a SW di Aleppo perchè il Rousseau Description du pachalik de Haleb Mines
do l Orient IV Wien 1814 p 12 pone Drum gawz india nèhiyah di liihà La tiri ni di Tolomeo
ed al Battànì Urina giganti dell Itinerarium Antonini a 30 millia passuum da Zeugma è sul
l Eufrate ove il Chesney trovò le rovine d un castello detto Urum v Rittor Erdkunde
2 od Asien X Theil Berlin 1843 p 940 o 1070

Nr 205 11 ras A già identificata dal L con ZeOyna 72 0 37 0 Questa importante città greca
sembra essere scomparsa all epoca araba solo Yàqùt II 935 scrive cj Zoguiù paese
c antico sulla riva occidentale dell Eufrate con tracco d un castello e d un grande edificio coni
ti pletamente distrutti Pra esso ed al Birah l attuale Biregik v ò un niil o poco più Vi son

pure le tracce di un ponte che era sull Eufrate e di cui rimangono gli avanzi della testata
t Ohi riferisce ciò è Kaynùk

Nr 206 Al Huw 62 10 34 20 Il L credette di leggero nella long 89 20 correggen
dola poi in 79 20 e credette trattarsi di Qasr Birìn presso Holwàn

Nr 207 gXiueviaaói 69 40 35 0 Il ms ha A oli che il L lesse c Telmis ora Teli
Menis 1 ora E di Ma arrat au No màn v Moritz Zur antiken Topographie der Palmi/rene
in Abhandl d kgl preuss Akad d Wiss Berlin 1889 p 32 a torto il Mordtmann nella
Zeitschr d deutsch morgenl Gesell ,X A 1887 p 306 identifica OEX uevia0Ó e Teli Mannas
con l odierna Lotmàn a metà strada fra Ma arrat an No màn e Hamàh Nella lat si noti
la sconcordanza dovuta a Tolomeo con Ma arrah nr 138

a
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208 Huwwàrin 70 0 33 40 215 Kusùrru paese del re
209 al c Àqùl 79 0 33 55 di Kùs 65 0 11 0

210 Haroadàn 83 20 36 0 216 Ub città lei Furs 71 0 6 0

211 c Amawàs 67 10 3145 217 Atinas città dei sa
212 Ràflyah 65 0 31 30 pienti 52 40 37 20
213 Asdùd 65 15 31 55 218 Tràqiyah 54 0 41 40

214 Zibatrah 70 0 38 44 219 al Iskandarùnah 69 0 36 10

Nr 208 Il ms jy che il L lesse Goarin Toapia 70 30 33 30 Huwwàrin è
una località non lungi da Qàrà nr 226 sulla strada da Hims a Damasco a tre ore N di
Qaryatayn vi morì il califfo Yazid I l anno 64 dell egira 30 Ag 683 17 Ag 684 vedi
Yaqùt II 354 5 Macoudi Prairies d or V 127 8 al Mas ùdi Tanbih 306 at Tabari
Annaìcs ser II t I p 427 Ahù I fida Annali all anno 64 al Ahtal Diwfln p 289
al Balàdurì ed de Goeje 112 È la Aùepla od Aueipa di Tolomeo 71 30 33 40 Eumara
dell Itinerarium Antonini Buharà Eòdpioc, Eùapdai di scrittori ecclesiastici fiorente città
cristiana sotto Giustiniano Ora 6 un villaggio detto Hawwdrìn, con notevoli rovine sulle
quali vedi Sa eh a u Beise in Syrien und Mesopotamien Leipzig 1883 p 52 55 che scrive a
torto Khawwàrin e Moritz Topographie der Palmyrene p 17

Nr 209 Di solito è chiamata Dayr al Àqùl un tempo molto fiorente e situata sul Tigri a
valle di al Madà in ma già all epoca di Yaqùt decaduta e lontana un mìl dal fiume

Nr 210 Il ms nella long 60 20 correggo confrontando le altre città della Persia ed al IJuw
che ha 73 0 36 0 Il L corresse 82 20

Nr 211 Il ms nella long ha Jf 90 invece che o 67 L o meglio 66 EwuaoOc
65 45 31 45

Nr 212 Il ms àJL 3ìj da leggersi come già propose il L Pdopeia 65 0 31 30 cfr
al Farainà nr 195 La forma araba del nome è Rafak

Nr 213 AZujtoc 65 15 31 50 Il ms ha j j jL E notevole chequi abbiamo la forma con
la s come appunto si usa ai nostri giorni e come appare dall ebraico Asiiid e dall assiro Asdudu
Al contrario gli scrittori arabi medievali hanno la forma Azdùd Ibn IJ u ni ì J beh 80
Qudàrnah 219 al Muqaddasì 177,192 al Mas ùdì Tanbih 273 o Yazdùd Ibn Hawqal
94 95 ed al Edrìsì in Brandel Om och ur den arabiske gcngrnfen TdrUi Upsala 1894
p 7 della vers 6 del testo

Nr 214 ZiaóoTpa 70 0 38 20 al Huw 59 20 39 0
Nr 215 AùEoù ur pao eiov 65 30 11 0 Il nome non e noto ai geografi nell altra lette

ratura appaiono rarissime le duo forme Alcsùm e Yahsiìm vedi Noldekc Gcsch d l erser
u d Araher p 198 9

Nr 216 Nome incomprensibile e cifre probabilmente erronee Invece che città dei Persiani
Furs si potrebbe anche interpretare città del cavallo faras

Nr 217 A9nvcu 52 45 37 15 Il ms ha che il L male identifica con EXeiiaic
53 50 36 20 Madinat al hukamà c città dei sapienti presso gli Arabi designava tempre
Atene per es Ibn Yùnus cap IV Notices et extraits des mss t VII p 144 cosi si
trova Atiniyyah città dei sapienti nel Tàg àlazyàg f 67 r cfr nota al nr 234 e nel
secolo XVI nell Ayini Akbari di Abu ì fa/1 Mubàrak Aliami ed Blochmann Cal
cutta 1867 77 II 39 trad Bloehmann e Jarret Calcutta 1868 94 III 78

Nr 218 Nome sconosciuto alla geografia araba dovrebbe corrispondere ad una città della Tracia
cfr nr 27 11 ms nella long ha J 57 che correggo col L in 54 altrimenti si ca

drebbe in mare
Nr 219 AXetdvftpeio kotù laaóv 69 30 36 15
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220 Gindàros
o r o t o o

70 0 36 40 225 Hùsis 69 20 35 40
221 Wagh al Hagar 67 35 34 40 226 Qàrà 69 49 33 30
222 Ortùsiyah 67 35 34 20 227 Beyrùt 69 30 33 20
223 Sancii 71 0 37 22 228 Boyt Gibrin 66 0 31 0
224 Gabalah 68 22 34 35 229 Sùrà 80 30 36 0

Nr 220 ivoapoc 70 0 35 40 Il nome ricorro in al Mas ùdì Tanbih 59 e nel tardo
ad Dimasqì trad Mehren 158 e 279 qui sotto la forma meno buona di Gindaràs ancor oggi
Oindeiis v Hartmann Das Liwa Haleb p 97

Nr 221 Il nomo ricorre in Yàqùt IV 907 e ad Dimasql 189 come quello d un declivio
aqabali presso Gubayl Riferendomi appunto a Gubayl nr 202 ed a Tripoli nr 123 lessi

jk 34 il aJ 35 del ms Probabilmente e la Anf alhagar d al Edrìsi Brandel vera 28
testo 23 posta sul mare a 5 mil da Batarùn ed a 8 da Tripoli presso l attualo Ràs Saqqah
0eoO TrpóouuTrov Il L ha Hodjr antérieur j ignore ce quo c est

Nr 222 Nome ignoto ai geografi arabi al Edrlsi Brandel vers 29 test 24 ha Ortù
siyyah Opeuuoia 07 10 34 50 Correggo quindi col L il J 33 del ms in ijJ 34

Nr 223 Zina 71 0 37 40 col L correggo in J 37 il J 86 dcl ms cfr Snmaysàl nr 148
Il ponto di Sangah sull Eufrate contava come una dello meraviglie del mondo vedi al Mas fidi
Tanbih 64 e 144 Ibn al Paqìh 50,106 255 al Istahri 62 Ibn l lawqal 120 al Mu
qaddasì 139 147 Yàqùt III 162 seg ecc

Nr 224 TàpaXa lupia koìXik 68 20 34 55
Nr 225 PiIkkjoc 69 20 35 40 La forma Rùsis si trova anche in al Balàduri Kitàb

atfutòhed de Ooeje p 161 invece Ma90iidi Prairies I 264 e Yàqùt II 840 scrivono
meno bene Rùsis Il nome odierno e Arsùz vedi Hartmann Das Liwa Haleb p 104

Nr 226 Sulla strada da Himi a Damasco cfr anche il nr 208 Il L lesso la long 89 49 e
il nome t Fara Faza confrontandolo poi erroneamente ii Pasà in Porsia e colla TTopuóairava
di Tolomeo 89 0 33 50

Nr 227 La long e senza dubbio errata il L corregge 67 30 Btipuróc 67 30 33 45
al Hw 59 30 34 0 var 33 20

Nr 228 Il ms ha Bàb invoco di Boyt La località nota ancor oggi si trova menzionata in al Ya
qùbì 329 Ibn IJurdàdbeh 79 Ibn al Kaqih 103 109 Yàqùt I 776 e colla forma

lìoyt Gibrìl cfr Goldziher Muhammedanischc Studien II 353 in al Edrìsi Brandel
vers 8 testo 7 ad Dimasqì 272 e 293 ed al Muqaddasì passim Il L avendo letto

liab djebel nabi non potò capire cosa fosse
Nr 229 Il L confronta loùpa Iup a KoiXn 72 40 35 to La hit porterebbo bene a questa

fortezza avanzata dell impero romano contro i Parti notevole ancora sotto l impero bizantino o
10 cui rovino si hanno ad al Hammdm presso la destra dell Entrato tra Si Ili n ed ar Raqqah
a circa 38 47 E Gr cfr Ritter X Thoil 1080 86 e Moritz Palmyrene p 29 Ma la
long e impossibile per un luogo aWdi ar Raqqah nr 150 e nemmeno s accorda con Tolomeo
di piti nessun autore arabo menziona questa Sùrà Gli 80 30 long ci portano poco ad E di
liagdàd nr 168 appunto nel Tràq gli autori medievali conoscono due Sùrà la prima presso
11 luogo ove il canale omonimo ora vero Eufrate si staccava dalla sinistra dell Eufrate non
lungi da Babilonia sulla via da Bagdàd ad al Kùfah la seconda sede di una famosa università
giudaica segnata sulle carte moderne alla riva destra dell Eufrate a circa 31 50 lai poco a S
di Diwàniyyeh su entrambe vedasi de Goeje nella Zeitschr d deutsch morgeril Gesell
XXXIX 1885 p 715 Supponendo la lat 36 errore di scrittura por 32 e considerando
in al Battàni lo lat di Bagdàd 33 9 e d al Kùfah 31 30 parrebbe probabile che si tratti
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230 Aràm città del re 69 20 32 0 234 Città d Alqis del Ye
231 Siràs paese dei Turk 177 0 38 55 men 73 0 12 15
232 Nisibis che è nelHeràt 111 0 35 20 235 Màrà del Yemen 73 0 15 55
233 iXbj iiXX 3 X jj jJj 236 j del Yemen 79 0 13 0

70 0 24 0

della prima di queste due Sùrà benchò la long sia troppo l urte rispetto al 79 30 d al Kùfah
e meglio si convenga alla seconda Sùrà Per l idrografia del Iraq intorno al 900 d Cr vedasi
la bella carta unita a Le St rango Description of Mcsopotanria and Baghdad written by Ibn
Serapion in Journ of the R Asiat Society 1895

Nr 230 Nomo sconosciuto forse e da leggere nella lat 22 invece che i J 32 e da pa
ragonarla col Li a Za pdn var ZotapcV f aai 6iov Dell Arabia Felix 69 20 22 0 In tal
caso potrebbe anche aver influito su al BattA ni la leggenda coranica LXXXIX 6 di Iram Dàt
al Imàd abitato dal popolo degli Àditi

Nr 231 Nome sconosciuto probabilmente bisogna col L leggero 177 il jt 77 del ms
c identificarlo con Inpa vr Tf ÒTto ic 177 0 88 35

Nr 232 Il ms X aì seguo l identificazione del L con NicuPii Apelae 111 0 88 20
Nr 233 La traduzione sarebbe Paese di jj possedimento del re oppure re del regno o

paese dei Turk a mono cho si tratti d un errerò per inalik almulùk re dei re cfr il
titolo dei re degli antichi Turchi hàqàn e hàqàn dei hàqàn 11 nome mi è ignoto e le cifre
sono senza dubbio sbagliate perche ci porterebbero in Arabia L ipotesi del L elio si tratti dogli
Avari mi sembra insostenibilo nò Tolomeo nò gli Arabi potevano conoscerli Porso è migliore
il paragono ch egli fa con Naùapi nella Sarmazia Asiatica a 70 0 r 5 0

Nr 234 La lat nel ms ò 12 55 11 nome ricorro anche in al Huw 63 0 12 15 Ibn
Yùnus 63 0 12 15 ed al Fargàni sotto una l orma un po alterata vedi in proposito
al Huwdrizmi e il suo rifacimento ecc pag 35 nota 4 Le vocali furono poste da ino appros
simativamente ritenendo che il nomo sia corruzione di OKtiXn èp uópiov 75 0 12 0 secondo
che mi propose il Prof M Hartmann Il paragone del L con Kijba ò insostonibile

Nr 235 Il ms ha in modo non del tutto chiaro donde il Sarai del L poiché il
codice scambia spesso le due forme grafiche dell ali maqsùrah Mara ricorre in al Huw 63 0
15 15 città marittima Ibn Yfìnus 63 0 15 15 ed al Fargàni vodi al Huwàr e il
suo rifac p 35 nota 5 e si aggiunga Albohazen p 406 Mery in terra do Hemen cuius
long 63 lat 15 poi Màrà nella Nihàyat alidi àk di Qutb ad din Maljmiid as Stràzi
ms parigino nr 2517 f 112 r e nel globo celeste illustrato dal Doni 1 c In Tolomeo
abbiamo Mdtpa nr TpóiroXi 001,10 città dell interno a 76 0 18 20 probabilmente ì geografi
d al Ma mun trasportarono per errore il nome di Mdpct a fAoùla è rrrópiov ancor oggi detta
Mawza o Méza sul mare 74 30 14 0 L ipotesi del L cho sia IdpaKot 75 30 14 30
va senz altro eliminata La lat 55 del ms era già stata corretta dal L in o 15

Nr 236 Nome ignoto a Barahfit o Borhfit colle suo notissime zolfatare non si può pensare a
motivo della long rispetto a Hadramùt Sibàui Al Huw ha città ti 3 69 0 13 0 ms senza

A cui si aggiunga che il ms parigino nr 2504 d ai Fargàni porta al ayn come avevo sup
posto dall antica versione latina Albohazen De iudiciis astrorum p 406 ha Alcaz cuius lon 63
lat 12 inoltre città d Alqis compare ancora 73 0 12 15 o 55 nel Tàg al azyàg di Abù
Abd Allah Muhammad ibn Ahi s Sukr al Magri bì tardo scrittore del VII secolo del

l egira XIII d Cr codice Escurialenso nr 932 nr 927 del catal del Casi ri t I 36S 9 fol 68
verso e perfino in un globo celeste fabbricato in Egitto nel 1701 d Cr ed illustrato dal Dom
Mém de l Acad Imp dea Sciences de St Pétersbourg VII sòr t IX 1866 p 39 il Dom legge

die Stadt Kuss
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237 Hadramùt 81 0 14 30 239 Città d al Mayd 107 0 9 0
238 Madìnat at Tib 81 0 5 30 240 Città d JjlJ o 83 55 15 42

punti ma la lettura e certa essendo città posta nel I clima il paragone del L con BapvoOv 84 3 y
14 15 non ha nessun valore Nella lat il ms gì 53 invece che 13 già corretto dal L

Nr 237 Cioè Sibam considerata dai geografi arabi come capoluogo del Hadramùt al Huw ed
Ibn Yùnus 71 0 12 30 1 14 30

N 238 Cioè c Città degli aromi ApuJuaTct èfiirópiov 83 0 6 0 sulla moderna costa afri
cana dei Benàdir Il ms nella lat ha J 4 che leggo 0 5 basandomi sulle cifre sicure d al lluw
72 0 5 30 cfr al Huwàr e il suo rifac pag 28 nota 4 si aggiunga Albohazon t Ci
vita Datyb cuius lon est 122 gra et lat 4 gra Il L lesse male J 30 nella lat
di qui le suo varie ipotesi tutte lontane dal vero Questa città figura ancora nel Tàg
al azyàg di Muhammad ibn Abì s Sukr al Magribi vedi al nr 234 fol 69 v che
dà le cifre 82 0 15 30 e la pone nel Yemen Così nella seconda metà del VII sec cg
XIII d Cr la NihAyat al idràk fol 112 r porta il I clima passa pel Golfo Persico e
la penisola arabica indi per l estremità meridionale del Higàz e per la massima parte dei
paesi del Yemen come al Mayd ms senza punti Madinat at Tìb Mu allà vocalizzato nel ms
Hadramùt San a ecc Anche VAyin i Akbarì pone questa città nel Yemen onde gl inutili

sforzi del traduttore Jarret per capire cosa sia testo II 31 trad Ili 54
Nr 239 Il ms quindi L ville Mazd per Jl od essendo incerto se si debba

leggere al Mayd ovvero al Marrd Al Huw conosce la vasta isola al Mayd al Mand od al Knrk ali
percorsa da un fiume ed avente tre città una delle quali appunto a 107 0 9 0 Ibn Yùnus
ha le stesse cifre cfr al Iluwàr e il suo rifacimento pag 39 nel Tàg al azyàg di M u li a m m a d
ibn Abì S gnkr al Magribi citato al nr 234 fol 70v t città d al Mayd nel Hind
97 0 sic 9 0 Gli al Mayd al Mand ci sono rappresentati come un popolo coraggioso
dedito alle rapine ed alla pirateria abitante a circa quattro giornate o mezzo ad E dello foci
dell Indo vedi Ibn Hurdàdbeh 8 e 10 Ibn Hawqal 231 al Istahri 176 al Balà
durì Futùfi ed de Ooeje 439 Macoudi Prairies I 378 al Mas ùdì Tanbih 55
ad Diinasqi trad Mehren 237 e passim Elliot History of India I 508 sogg e 519 531
de Goeje Bijdrage tot de geschiedenis der Zigeuners Versi en Mcdedeel der k Ak van
Wotenschappen Afdeel Letterk 2 reeks V deel Amsterdam 1876 p 59 61 68 70

Nr 240 Lo stesso nome L ma senza articolo in al Huw 73 0 12 45 in Ibn Yùnus
73 15 o 55 14 45 nell Ayin i Akbari testo II 31 trad Ili 54 il traduttore legge Mu allfi
identificandola con una località che Yàqùt pone nel Higàz e nella Nihàyat alidràlc 1 c al
nr 238 vocalizzata M /allà i quali tutti la pongono nel Yemen Il L lesse Maadda Il
nome è ignoto ai geografi e la lettera contenuta in esso so non è errore di scrittura sembra
pure escluderò un origine tolemaica Un nome affine è quello d ai Ma lal a metà strada fra
San à o Sibàm già nota dalle iscrizioni sabee J Mordtmann e Mùllor Sabdische
DenJcmdler 53 e ricordata spesso in al Hamdànì come puro in Ibn Hurdàdboh 143 e
al Muqaddasi 92 ma lo cifre della long non possono accordarsi con al Ma lal Così pure
va escluso il piccolo villaggio moderno al Ma là nel territorio degli Awàliq superiori tra il
Yemen e il Hadramùt menzionato in Landberg Arabica IV Leyde 1897 p 50 Si
potrebbe forse pensare a Mdoa Kib ur 83 0 11 30 noll A6pa aiTu v xdtpa ma anche questo
mi sembra molto dubbio

6 Come mi avvertì gentilmente il de Goeje bisogna leggero così il Jj J di al Huw e d al
Fargani non che il JyJl d Ibn RoBteh 96 e l al Kark di Yàqùt I 29 Gli al Kurk sembrano
una suddivisiono della gran tribù dei Mayd nel 151 dell eg arrivarono persino a saccheggiare Geddah
Tabarì Annalcs ser III voi I p 359 come musicanti a Bagdad vedi Arìb ed de Qoejc
1897 p 35 In Albohazen p 406 insula Calcul cioè d Alcul

à
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ivTrtHifTa tit t n t otNOME DEI PAESI

Longitudine

D
a

m
g

241 Zafàr
o t

88 0
0

15 0
242 Saba 74 0 17 0
243 Goras 75 0 17 0
244 Mahrah 74 0 18 30

245 Tabàlah 77 0 19 0
246 al Bahrayn 84 20 25 45
247 c Omàn 94 30 19 45

NOME DEI PAESI

an Nirun
del Yemen

248

249 j
250 Ahmim
251 Qù
252 al Qolzurn
253 al Gfir spiaggia della

Mekkah sic

3
a

a

o3

a

5

104 20 23 30

66 0 25 25
66 30
65 30

6630

60 30

25 30
20 30
27 30

30 0

Nr 241 È la Zafàr sulla costa del Mahrah presso l odierna Mirbàl al ljuw 78 0 15 0
Nr 242 È l attuale Màrìb già nota nello iscr sabee la long 64 del ms è evidentemente

un errore per 74 correggo in 17 jo il 57 p di lat del ms L Al IJuw 64 0 17 10 La
discordanza della latitudine che dovrebbe esser poco diversa fra Saba o San à nr 1S4 si spiega
cos i Per la prima al IJuw e quindi al Battàni seguirono la latitudine tolemaica VI 7 38 d 3r
7 40 17 10 laddove per la seconda si attennero esattamente alle osservazioni dogli astro
nomi di Sana i quali danno appunto 14 30 per San à e 14 40 per Màrib vedi al Ham
dà ni Geogr d aràb Hàlbinsél ed D H Muller p 44 e l osservazione su Tolomeo a p 25 26

Nr 243 Al IJuw 65 0 17 0
Nr 244 Correggo col L in 18 il J 58 del ms nella lat il Tùij alazijtU/ f 69r ha

nel Yemen Mahrah 74 0 13 30 1 18 30 Al IJuw Mahrah del Yemen nel II clima 2
64 0 18 30 La long non s accorda affatto col noto territorio del Mahrah fra il Hadrumut
e T Omàn abbiamo dunque o un errore primitivo d al IJuw oppure una località diversa dal
solo Mahrah a noi noto Si osservi poi che al Fargàni cdiz /olio p 35 ed Ibn Rosteh
96 pongono la città di Mahrah nel I clima il che prova che ossi s ingannarono nella lat
credendola 13 30 invece che 18 30 quanto alla long ritennero senza dubbio lo cifro d al
IJuw poiché nominano Mahrah insieme con Goras e Saba Il L paragona Mapdabou
74 30 18 30

Nr 245 Il ms senza punti nella lat al ljuw 66 0 19 0
Nr 246 La long senza punti nel ms al ljuw 74 20 25 45
Nr 247 L intende il capoluogo Sohàr al IJuw 84 30 19 45 Op avov èurcópiov 87 20 19 15
Nr 248 Sulla costa del Sirici i geografi sono incerti tra la forma aii Ninìn e l altra al Bìrùn

Al IJuw 92 20 23 30 quindi col L leggo J s 104 il 64 del ms
Nr 249 Il nome mi ò ignoto le cifre del ms ci porterebbero in Egitto nò ò possibilo correg

gerle mancando i mezzi di confronto In al Hamdànì p 107 ult linea si legge che i
distretti di Damar Ru ayn ed as Sahùl per la loro fertilità vengono chiamati Misr al Yemen
Egitto del Y o piuttosto la regione per eccellenza del Y ma mi sembra molto impro

babile che al Battàni alluda a ciò
Nr 250 11 ms nella lat J 35 invece di àS 25 al ljuw 55 30 26 50
Nr 251 Errore evidente nella lat al IJuw 60 0 23 0
Nr 252 Al IJuw 56 30 28 20 KMauct 63 20 28 50
Nr 258 La latitudine è senza dubbio orrata cfr Yatrib nr 104 al IJuw 64 20 24 0

Al Uàrò il notissimo porto medievale di al Medinah al Hatlàni od un suo copista fece lo
strano errore di chiamarlo Sàhil Mekkah spiaggia della Mecca Il L lesse male e con
costruzione grammaticale impossibile in arabo sàfil minhu traducendo poi Djar infórieur

l ài Yemen per i geografi antichi corrisponde talvolta a tutta l Arabia meridionale al Yemon
Hadramùt Oman corno il greco Aporia Eù ahujuv vedi al Uumdàui p 51 e 85
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NOME DEI PAESI
Longitndi

Latitudin

NOME DEI PAFSInwmiJ i

3
a

a

M

o

r3
0

2
a

i9

TTniroriO 7Tt Xlal ell

o

SJQ 9foo CU

o t

A KCO 40 9A4COI OA n Vbariyan
0

Or OZ87 30
0 1

38 0
25n friroftf KJKJ vJlIL/lv 98 0 31 15 iCVO A tràbazundah rr r73 0 43 0
256 KflhnlA C W I XUUI 110 0 28 0 9Afi600 IJuwayy OO f82 0 41 40
257 Donnnlah fitt i Hpì Nljkhi u 11 j a l J t lLl l id liti 9A7CO Osrusanah 1 Ai iIDI 10 Àfdo 40

bah 63 0 14 15 268 c Abbàdàn 84 55 31 0
258 ar Rùyàn 86 35 37 10 269 Tùs 92 0 37 0
259 al Muhammadiyyah 100 0 31 45 270 Sarahs 94 0 37 0
260 Qasr al milh 91 0 32 0 271 Hit V 78 30 33 35
261 as Siragàn 93 0 32 31 272 Aràdùs 68 0 34 30
262 Donbàwend 85 30 36 35 273 Bayt al Maqdis 66 30 31 50
263 Àmol 87 20 37 45

Nr 254 Come già il L leggo 83 la cifra poco chiara g od della long o correggo in
25 il 45 della lat Cfr il nr 246 ed al IJuw 73 40 24 25 55 o 15

Nr 255 Ai confini del Mokràn verso il Sind La long è senza punti nel ms L 93 al Huw
88 0 81 45

Nr 256 Al Huw 100 0 28 0
Nr 257 La lat senza punti nel ms al Huw 53 0 30
Nr 258 Capitale d un distretto omonimo confinante col Tabaristàn al Huw 76 35 36 15 o 55
Nr 259 Sulla costa del Mokràn presso i confini del Sind al Huw 90 0 31 45
Nr 260 Ms senza punti nella long al Huw 81 0 32 30 Il L vuol alterare a torto lo cifre

in 88 0 37 0
Nr 261 Ms senza punti nella lat jo che leggo 32 al Huw 83 0 32 0
Nr 262 Ms senza punti nella long nella lat leggo 36 invece che J 57 al Huw 75

30 36 15
Nr 263 Ms senza punti nella long al Huw 77 20 37 45
Nr 264 Long senza punti al Huw 77 50 38 0
Nr 265 Il ms ha Atrìibazundah ma Yàqiìt I 306 7 Ibn Hawqal al Istahrì al Mu

i addasi ai Mas ùdi sempre Atràbazundah o TaràbaiSOndah ortografia mantenuta anche ora
dal governo turco TpcmeZoOi 70 45 43 5

Nr 266 Il nome nel ms J y la long senza punti IJuwayy IJòy dello nostre carte e la
nota città dell Aderbeygàii cfr nr 69 166 ecc Il L lesse male nella long 04 e volle
poi alterare tutte le cifre in 66 0 38 40 interpretando Khouni Ikóviov 04 30 38 45 37

Nr 267 Il ms i oj o non compreso dal L È nel Turkestan al Huw 91 10 36 40
Nr 268 Al Huw 75 o 74 15 31 0
Nr 269 La long è senza punti nella lat bisogna leggere 37 L invece che J 85

al IJuw 82 50 37 0
Nr 270 La long nel ms i 106 che leggo 94 col L al Huw 83 20 38 0
Nr 271 Sull Eufrate al IJuw 68 30 33 15
Nr 272 La long nel ms Jo 98 invece che 68 Apaooi 68 0 34 30 Gli Arabi la

conoscono solo sotto la forma Arwàd o liuwàcl ebr ArwùA assiro Arioada conservatasi sino
ad oggi Il L lesse male Aradvan e nella long 88 di qui la sua ipotesi insostenibile

Nr 278 Cioè Gerusalemme lepoaóXuna 66 0 31 40 al IJuw 56 0 32 5

27 Gli Arabi conoscono Iconium solo sotto la forma viva ancor oggi di Qùniyah anche ammet
tendo una semplice trascrizione del nome groco si dovrebbe avere Qùniyfìn o Qfinì ma non mai un h

Torino Stabilimento Tinograllco Vincenzo Hona







i

tv

V,fc






	Le tabelle geografiche d'Al-Battânî
	Vorderdeckel
	[Seite 2]
	[Seite 3]
	[Seite 4]

	Besitznachweis
	[Seite 5]

	Titelblatt
	[Seite 6]
	[Leerseite]

	Abschnitt
	[Seite]
	Seite 2
	Seite 3
	Seite 4
	Seite 5
	Seite 6
	Seite 7
	Tabelle 8
	Tabelle 9
	Tabelle 10
	Tabelle 11
	Tabelle 12
	Tabelle 13
	Tabelle 14
	Tabelle 15
	Tabelle 16
	Tabelle 17
	Tabelle 18
	Tabelle 19
	Tabelle 20
	Tabelle 21
	Tabelle 22
	Tabelle 23
	[Leerseite]
	[Seite]
	[Seite]

	Rückdeckel
	[Seite]
	[Seite]



